8.
POLITYKA TRANSPORTOWA 

A.
TRANSPORT LĄDOWY

31970 R 1108: Rozporządzenie Rady (EWG) nr 1108/70 z dnia 4 czerwca 1970 r. wprowadzające system księgowy dla wydatków na infrastrukturę w transporcie kolejowym, drogowym i w żegludze śródlądowej (Dz.U. L 130 z 15.6.1970, str. 4.) zmienione przez:

–
11972 B: Akt dotyczący warunków przystąpienia oraz dostosowań w Traktatach – Przystąpienie Królestwa Danii, Irlandii oraz Zjednoczonego Królestwa (Dz.U. L 73 z 27.3.1972, str. 14),

–
11979 H: Akt dotyczący warunków przystąpienia oraz dostosowań w Traktatach – Przystąpienie Republiki Greckiej (Dz.U. L 291 z 19.11.1979, str.17),

–
11979 R 1384: Rozporządzenie Rady (EWG) nr 1384/79 z dnia 25.6.1979 r. (Dz.U. L 167 z 5.7.1979, str. 1), 

–
31981 R 3021: Rozporządzenie Rady (EWG) nr 3021/81 z dnia 19.10.1981 r. (Dz.U. L 302 z 23.10.1981, str. 8), 

–
11985 I: Akt dotyczący warunków przystąpienia oraz dostosowań w Traktatach – Przystąpienie Królestwa Hiszpanii oraz Republiki Portugalskiej (Dz.U. L 302 z 15.11.1985, str. 23),

–
31990 R 3572: Rozporządzenie Rady (EWG) nr 3572/90 z dnia 4.12.1990 r. (Dz.U. L 353 z 17.12.1990, str. 12), 

–
11994 N: Akt dotyczący warunków przystąpienia oraz dostosowań w Traktatach - Przystąpienie Republiki Austrii, Republiki Finlandii i Królestwa Szwecji (Dz.U. C 241 z 29.8.1994, str. 21).

W załączniku II wprowadza się następujące zmiany:  

(a)
w rubryce oznaczonej jako „A.1. KOLEJ - Główne sieci” dodaje się następujące pozycje: 

„Republika Czeska

–
„Správa železniční dopravní cesty s.o.”

„Republika Estońska
–
AS Eesti Raudtee; 

–
Edelaraudtee AS”

„Republika Łotewska
–
Valsts akciju sabiedrība „Latvijas Dzelzceļš” (LDZ)”

„Republika Litewska
–
Akcinė bendrovė „Lietuvos geležinkeliai”

„Republika Węgierska
–
Magyar Államvasutak Rt. (MÁV)

–
Győr-Sopron-Ebenfurti Vasút Rt. (GySEV)” 

„Rzeczpospolita Polska

–
PKP Polskie Linie Kolejowe S.A.”

„Republika Słowenii

–
Slovenske železnice (SŽ)”

„Republika Słowacka

–
Železnice Slovenskej republiky (ŽSR)”;

(b)
w rubryce oznaczonej jako „A.2. KOLEJ - Sieci otwarte dla ruchu publicznego i połączone z siecią główną (z wyłączeniem sieci miejskich)” dodaje się następujące pozycje:

„Republika Czeska

–
Jindřichohradecké místní dráhy (JHMD) a.s.

–
Connex Morava, a.s

–
OKD Doprava, a.s.

–
Viamont, a.s.”

„Republika Estońska
–
AS Eesti Raudtee

–
Edelaraudtee AS”

„Republika Łotewska
–
Valsts akciju sabiedrība „Latvijas Dzelzceļš” (LDZ)

–
Pašvaldību dzelzceļa infrastruktūras pārvaldītājs ILDC”

„Republika Litewska
–
Akcinė bendrovė „Lietuvos geležinkeliai”

„Republika Węgierska
–
Fertővidéki Helyiérdekű Vasút Rt. (FHÉV)”

„Rzeczpospolita Polska

–
Przedsiębiorstwo Transportu Kolejowego i Gospodarki Kamieniem S.A. – Rybnik

–
Kopalnia Piasku „Kuźnica Warężyńska” S.A. – Dąbrowa Górnicza

–
Kopalnia Piasku „Szczakowa” S.A. – Jaworzno

–
Kopalnia Piasku „Kotlarnia” S.A. – Kotlarnia

–
Jastrzębska Spółka Kolejowa Sp. z o.o. w Jastrzębiu Zdroju

–
Kopalnia Piasku „Maczki Bór” Sp. z o.o. – Sosnowiec”;

(c)
w rubryce oznaczonej jako „B. DROGI” dodaje się następujące pozycje: 

„Republika Czeska

1.
Dálnice

2.
Silnice

3.
Místní komunikace”

„Republika Estońska
1.
Põhimaanteed

2.
Tugimaanteed

3.
Kõrvalmaanteed

4.
Kohalikud maanteed ja tänavad”

„Republika Cypryjska
1.
Αυτοκινητόδρομοι

2.
Κύριοι Δρόμοι

3.
Δευτερεύοντες Δρόμοι 

4.
Τοπικοί Δρόμοι”

„Republika Łotewska
1.
Valsts galvenie autoceļi

2.
Valsts 1. šķiras autoceļi

3.
Valsts 2. šķiras autoceļi

4.
Pilsētu ielas un autoceļi”

„Republika Litewska
1.
Magistraliniai keliai

2.
Krašto keliai 

3.
Rajoniniai keliai”

„Republika Węgierska
1.
Gyorsforgalmi utak

2.
Főutak

3.
Mellékutak

4.
Önkormányzati utak”

„Republika Malty

1.
Toroq Arterjali

2
Toroq Distributorji

3.
Toroq Lokali”

„Rzeczpospolita Polska

1.
Drogi krajowe

2.
Drogi wojewódzkie

3.
Drogi powiatowe

4.
Drogi gminne”

„Republika Słowenii

1.
Avtoceste

2.
Hitre ceste

3.
Glavne ceste

4.
Regionalne ceste

5.
Lokalne ceste

6.
Javne poti”

„Republika Słowacka

1.
Diaľnice

2.
Rýchlostné cesty

3.
Cesty I. triedy

4.
Cesty II. triedy

5.
Cesty III. triedy

6.
Miestne komunikácie”.

B.
TRANSPORT MORSKI

31971 R 0281: Rozporządzenie Rady (EWG) nr 281/71 z dnia 9 lutego 1971 r. ustalające listę dróg śródlądowych o charakterze morskim określoną w art. 3 lit. e) rozporządzenia Rady (EWG) nr 1108/70 z dnia 4 czerwca 1970 r. (Dz.U. L 33 z 10.2.1971, str. 11.) zmienione przez:

–
11972 B: Akt dotyczący warunków przystąpienia oraz dostosowań w Traktatach – Przystąpienie Królestwa Danii, Irlandii oraz Zjednoczonego Królestwa (Dz.U. L 73 z 27.3.1972, str. 14),

–
11985 I: Akt dotyczący warunków przystąpienia oraz dostosowań w Traktatach – Przystąpienie Królestwa Hiszpanii oraz Republiki Portugalskiej (Dz.U. L 302 z 15.11.1985, str. 23),

–
11994 N: Akt dotyczący warunków przystąpienia oraz dostosowań w Traktatach - Przystąpienie Republiki Austrii, Republiki Finlandii i Królestwa Szwecji (Dz.U. C 241 z 29.8.1994, str. 21).

W Załączniku dodaje się następujące pozycje: 

„Rzeczpospolita Polska

1)
część Jeziora Nowowarpieńskiego i część Zalewu Szczecińskiego wraz ze Świną i Dziwną oraz Zalewem Kamieńskim, znajdująca się na wschód od granicy państwowej między Rzecząpospolitą Polską a Republiką Federalną Niemiec, oraz rzeka Odra pomiędzy Zalewem Szczecińskim a wodami portu Szczecin,

2)
część Zatoki Gdańskiej zamknięta linią podstawową biegnącą od punktu o współrzędnych 54° 37' 36'' szerokości geograficznej północnej i 18° 49' 18'' długości geograficznej wschodniej (na Mierzei Helskiej) do punktu o współrzędnych 54° 22' 12'' szerokości geograficznej północnej i 19° 21' 00'' długości geograficznej wschodniej (na Mierzei Wiślanej),

3)
część Zalewu Wiślanego, znajdująca się na południowy zachód od granicy państwowej między Rzecząpospolitą Polską a Federacją Rosyjską na tym Zalewie,

4)
wody portów określone od strony morza linią łączącą najdalej wysunięte w morze stałe urządzenia portowe, stanowiące integralną część systemu portowego”.

C.
TRANSPORT DROGOWY

1.   31985 R 3821: Rozporządzenie Rady (EWG) nr 3821/85 z dnia 20 grudnia 1985 r. w sprawie urządzeń rejestrujących stosowanych w transporcie drogowym (Dz.U. L 370 z 31.12. 1985, str. 8), zmienione przez: 

–
31990 R 3314: Rozporządzenie Komisji (EWG) nr 3314/90 z dnia 16.11.1990 r. (Dz.U. L 318 z 17.11.1990, str. 20), 

–
31990 R 3572: Rozporządzenie Rady (EWG) nr 3572/90 z dnia 4.12.1990 r. (Dz.U. L 353 z 17.12.1990, str. 12), 

–
31992 R 3688: Rozporządzenie Komisji (EWG) nr 3688/92 z dnia 21.12.1992 r. (Dz.U. L 374 z 22.12.1992, str. 12), 

–
11994 N: Akt dotyczący warunków przystąpienia oraz dostosowań w Traktatach - Przystąpienie Republiki Austrii, Republiki Finlandii i Królestwa Szwecji (Dz.U. C 241 z 29.8.1994, str. 21),

–
31995 R 2479: Rozporządzenie Komisji (WE) nr 2479/95 z dnia 25.10.1995 r. (Dz.U. L 256 z 26.10.1995, str. 8), 

–
31997 R 1056: Rozporządzenie Komisji (WE) nr 1056/97 z dnia 11.6.1997 r. (Dz.U. L 154 z 12.6.1997, str. 21), 

–
31998 R 2135: Rozporządzenie Rady (WE) nr 2135/98 z dnia 24.9.1998 r. (Dz.U. L 274 z 9.10.1998, str. 1), 

–
32002 R 1360: Rozporządzenie Komisji (WE) nr 1360/2002 z dnia 13.6.2002 r. (Dz.U. L 207 z 5.8.2002, str.1).

 (a)
W załączniku I sekcja (B), punkt 172 części IV ustęp 1 otrzymuje brzmienie: 

„te same wyrazy w innych językach urzędowych Wspólnoty, wydrukowane w sposób stanowiący tło karty:

ES
TARJETA DEL CONDUCTOR
TARJETA DE CONTROL
TARJETA DEL CENTRO DE ENSAYO
TARJETA DE LA EMPRESA

CS
KARTA ŘIDIČE
KONTROLNÍ KARTA
KARTA DÍLNY
KARTA PODNIKU

DA
FØRERKORT
KONTROLKORT
VÆRKSTEDSKORT
VIRKSOMHEDSKORT

DE
FAHRERKARTE
KONTROLLKARTE
WERKSTATTKARTE
UNTERNEHMENSKARTE

ET
AUTOJUHI KAART
KONTROLLIJA KAART
TÖÖKOJA KAART
TÖÖANDJA KAART

EL
((((( ΟΔΗ(ΟΥ
((((( (((((((
((((( ((((((( (((((((
((((( (((((((((((

EN
DRIVER CARD
CONTROL CARD
WORKSHOP CARD
COMPANY CARD

FR
CARTE DE CONDUCTEUR
CARTE DE CONTROLEUR
CARTE D’ATELIER
CARTE D’ENTREPRISE

GA
CÁRTA TIOMÁNAÍ
CÁRTA STIÚRTHA
CÁRTA CEARDLAINNE
CÁRTA COMHLACHTA

IT
CARTA DEL CONDUCENTE
CARTA DI CONTROLLO
CARTA DELL’OFFICINA
CARTA DELL' AZIENDA

LV
VADĪTĀJA KARTE
KONTROLKARTE
DARBNĪCAS KARTE
UZŅĒMUMA KARTE

LT
VAIRUOTOJO KORTELĖ
KONTROLĖS KORTELĖ


DIRBTUVĖS KORTELĖ
ĮMONĖS KORTELĖ

HU
GÉPJÁRMŰVEZETŐI KÁRTYA
ELLENŐRI KÁRTYA
MŰHELYKÁRTYA
ÜZEMBENTARTÓI KÁRTYA

MT
KARTA TAS-SEWWIEQ
KARTA TAL-KONTROLL
KARTA TAL-ISTAZZJON TAT-TESTIJIET
KARTA TAL-KUMPANNIJA

NL
BESTUURDERS KAART
CONTROLEKAART
WERKPLAATSKAART
BEDRIJFSKAART

PL
KARTA KIEROWCY
KARTA KONTROLNA
KARTA WARSZTATOWA
KARTA PRZEDSIĘBIORSTWA

PT
CARTÃO DE CONDUTOR
CARTÃO DE CONTROLO
CARTÃO DO CENTRO DE ENSAIO
CARTÃO DE EMPRESA

SK
KARTA VODIČA
KONTROLNÁ KARTA
DIELENSKÁ KARTA
PODNIKOVÁ KARTA

SL
VOZNIKOVA KARTICA
KONTROLNA KARTICA
KARTICA PREIZKUŠEVALIŠČA
KARTICA PODJETJA

FI
KULJETTAJAKORTTI
VALVONTAKORTTI
KORJAAMOKORTTI
YRITYSKORTTI

SV
FÖRARKORT
KONTROLLKORT
VERKSTADSKORT
FÖRETAGSKORT

”

b)
W załączniku I sekcja (B), punkt 174 części IV ustęp 1 otrzymuje brzmienie: 

„znak odróżniający Państwa Członkowskiego wydającego kartę, wydrukowany w sposób kontrastujący na tle niebieskiego prostokąta, oraz otoczony przez 12 żółtych gwiazdek; 

będą używane następujące znaki odróżniające: 

B: 

Belgia

CZ: 

Republika Czeska

DK: 

Dania

D: 

Niemcy

EST: 

Estonia

GR: 

Grecja

E: 

Hiszpania

F: 

Francja

IRL: 

Irlandia

I: 

Włochy

CY: 

Cypr

LV: 

Łotwa

LT: 

Litwa

L: 

Luksemburg

H: 

Węgry

M: 

Malta

NL: 

Niderlandy

A: 

Austria

PL: 

Polska

P: 

Portugalia

SLO: 
Słowenia

SK: 

Słowacja

FIN: 

Finlandia

S: 

Szwecja

UK: 

Zjednoczone Królestwo”.

(c)
W załączniku II, wykaz w sekcji I punkt 1 otrzymuje brzmienie: 

„Belgia


6,

Republika Czeska
8,

Dania


18,

Niemcy


1,

Estonia


29,

Grecja


23,

Hiszpania


9,

Francja


2,

Irlandia


24,

Włochy


3,

Cypr



CY,

Łotwa


32,

Litwa



36,

Luksemburg

13,

Węgry


7,

Malta




MT,

Niderlandy



4,

Austria



12,

Polska



20,

Portugalia



21,

Słowenia



26,

Słowacja



27,

Finlandia



17,

Szwecja



5,

Zjednoczone Królestwo
11”.

2.   31991 L 0439: Dyrektywa Rady 91/439/EWG z dnia 29 lipca 1991 r. w sprawie praw jazdy (Dz.U. L 237 z 24.08.1991, str. 1), zmieniona przez: 

–
11994 N: Akt dotyczący warunków przystąpienia oraz dostosowań w Traktatach - Przystąpienie Republiki Austrii, Republiki Finlandii i Królestwa Szwecji (Dz.U. C 241 z 29.8.1994, str. 21),

–
31994 L 0072: Dyrektywa Rady 94/72/WE z dnia 19.12.1994 r. (Dz.U. L 337 z 24.12.1994, str. 86), 

–
31996 L 0047: Dyrektywa Rady 96/47/WE z dnia 23.7.1996 r. (Dz.U. L 235 z 17.9.1996, str. 1), 

–
31997 L 0026: Dyrektywa Rady 97/26/WE z dnia 2.6.1997 r. (Dz.U. L 150 z 7.6.1997, str. 41), 

–
32000 L 0056: Dyrektywa Komisji 2000/56/WE z dnia 14.9.2000 r. (Dz.U. L 237 z 21.9.2000, str. 45). 

a)
W załączniku I, punkt 2, trzecie tiret poniżej wyrazów „strona 1 zawiera:” otrzymuje brzmienie: 

„–
znak odróżniający Państwa Członkowskiego wydającego prawo jazdy; znaki te są następujące:

B:
Belgia
L:
Luksemburg

CZ:
Republika Czeska


H:
Węgry

DK:
Dania




M:
Malta

D:
Niemcy




NL:
Niderlandy

EST:
Estonia




A:
Austria

GR:
Grecja




PL:
Polska

E:
Hiszpania




P:
Portugalia

F:
Francja




SLO:
Słowenia

IRL:
Irlandia




SK:
Słowacja

I:
Włochy




FIN:
Finlandia

CY:
Cypr





S:
Szwecja

LV:
Łotwa




UK:
Zjednoczone Królestwo”.

LT:
Litwa

b)
W załączniku I, punkt 3, drugi akapit otrzymuje brzmienie: 

„Jeżeli Państwo Członkowskie zamierza dokonać wpisów w językach narodowych innych niż jeden z poniżej wymienionych języków: hiszpański, czeski, duński, niemiecki, estoński, grecki, angielski, francuski, włoski, łotewski, litewski, węgierski, maltański, niderlandzki, polski, portugalski, słowacki, słoweński, fiński lub szwedzki, Państwo Członkowskie sporządzi dwujęzyczną wersję prawa jazdy, używając jednego z wyżej wymienionych języków, bez uszczerbku dla innych przepisów niniejszego Załącznika.” 

c)
W załączniku Ia, punkt 2 litera c) otrzymuje brzmienie: 

„c)
znak odróżniający Państwa Członkowskiego wydającego prawo jazdy, wydrukowany w sposób kontrastujący na tle niebieskiego prostokąta, oraz otoczony przez 12 żółtych gwiazdek; będą używane następujące znaki odróżniające: 

B:     Belgia

L: 
Luksemburg

CZ: 
Republika Czeska


H: 
Węgry

DK: 
Dania




M: 
Malta

D: 
Niemcy




NL: 
Niderlandy

EST: 
Estonia




A: 
Austria

GR: 
Grecja




PL: 
Polska


E: 
Hiszpania




P: 
Portugalia

F: 
Francja




SLO:
Słowenia

IRL: 
Irlandia




SK: 
Słowacja

I:       Włochy
FIN: 
Finlandia

CY: 
Cypr





S: 
Szwecja

LV: 
Łotwa




UK: 
Zjednoczone Królestwo”.

LT:    Litwa


d)
W załączniku Ia, punkt 2 litera e) otrzymuje brzmienie: 

„e)
wyrazy: „Wzór Wspólnot Europejskich” w języku(ach) Państwa Członkowskiego wydającego prawo jazdy oraz wyrazy „Prawo Jazdy” w innych językach Wspólnoty, wydrukowane w kolorze różowym, w sposób stanowiący tło prawa jazdy:

Permiso de Conducción

Řidičský průkaz

Kørekort

Führerschein

Juhiluba

Άδεια Οδήγησης

Driving Licence

Permis de conduire

Ceadúnas Tiomána

Patente di guida

Vadītāja apliecība

Vairuotojo pažymėjimas

Vezetői engedély

Liċenzja tas-Sewqan

Rijbewijs

Prawo Jazdy

Carta de Condução

Vodičský preukaz

Vozniško dovoljenje

Ajokortti

Körkort”;

e)
W załączniku Ia, punkt 2 litera b), poniżej wyrazów „Strona 2 zawiera:” otrzymuje brzmienie: 

„Jeżeli Państwo Członkowskie zamierza dokonać wpisów w językach narodowych innych niż jeden z poniżej wymienionych języków:  hiszpański, czeski, duński, niemiecki, estoński, grecki, angielski, francuski, włoski, łotewski, litewski, węgierski, maltański, niderlandzki, polski, portugalski, słowacki, słoweński, fiński lub szwedzki, Państwo Członkowskie sporządzi wersję dwujęzyczną prawa jazdy, używając jednego z wyżej wymienionych języków, bez uszczerbku dla innych przepisów niniejszego Załącznika.”

3.   31992 L 0106: Dyrektywa Rady 92/106/EWG  z dnia 7 grudnia 1992 r. w sprawie ustanowienia wspólnych zasad dla niektórych typów transportu kombinowanego towarów między Państwami Członkowskimi (Dz.U. L 368 z 17.12.1992, str. 38) zmieniona przez:

–
11994 N: Akt dotyczący warunków przystąpienia oraz dostosowań w Traktatach - Przystąpienie Republiki Austrii, Republiki Finlandii i Królestwa Szwecji (Dz.U. C 241 z 29.8.1994, str. 21).

W artykule 6 ustęp 3, pomiędzy pozycją dotyczącą Belgii a pozycją dotyczącą Danii, dodaje się następującą pozycję:  

„―
Republika Czeska:

silniční daň;”

oraz pomiędzy pozycją dotyczącą Niemiec a pozycją dotyczącą Grecji:

„―
Estonia:


raskeveokimaks;”

oraz pomiędzy pozycją dotyczącą Włoch a pozycją dotyczącą Luksemburga:

„―
Cypr:


τέλη κυκλοφορίας οχημάτων; 

„―
Łotwa:


transportlīdzekļa ikgadējā nodeva;

„―
Litwa:


transporto priemonių savininkų ar valdytojų naudotojo mokestis;”

oraz pomiędzy zapisem dotyczącym Luksemburga a zapisem dotyczącym Niderlandów:

„―Węgry:


gépjárműadó;

„―
Malta:


liċenzja tat-triq/road licence fee;”

oraz pomiędzy pozycją dotyczącą Austrii a pozycją dotyczącą Portugalii:

„―Polska: 


podatek od środków transportowych;”

oraz pomiędzy pozycją dotyczącą Portugalii a pozycją dotyczącą Finlandii:

„―Słowenia: 


letno povračilo za uporabo javnih cest za motorna in priklopna vozila;

„―
Słowacja: 


cestná daň;”.

4.   31992 R 0881: Rozporządzenie Rady (EWG) nr 881/92 z dnia 26 marca 1992 r. w sprawie dostępu do rynku drogowych przewozów rzeczy we Wspólnocie, na lub z terytorium Państwa Członkowskiego lub w tranzycie przez jedno lub więcej Państw Członkowskich (Dz.U. L 95 z 9.4.1992, str. 1) zmienione przez:  

–
11994 N: Akt dotyczący warunków przystąpienia oraz dostosowań w Traktatach - Przystąpienie Republiki Austrii, Republiki Finlandii i Królestwa Szwecji (Dz.U. C 241 z 29.8.1994, str. 21),

–
32002 R 0484: Rozporządzenie (WE) nr 484/2002 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 1.3.2002 r. (Dz.U. L 76 z 19.03.2002, str. 1).  

W załączniku I, pierwsza strona pozwolenia, przypis 1 i w załączniku III, pierwsza strona zaświadczenia, przypis 1, dodaje się następujące pozycje: 

„(CZ) Republika Czeska”, „(EST) Estonia”, „(CY) Cypr”, „(LV) Łotwa”, „(LT) Litwa”, „(H), Węgry”, „(M) Malta”, „(PL) Polska”, „(SLO) Słowenia”, „(SK) Słowacja”.

5.   31992 R 0684: Rozporządzenie Rady (EWG) nr 684/92 z dnia 16 marca 1992 r. w sprawie  wspólnych zasad międzynarodowego przewozu osób autokarem i autobusem (Dz.U. L 74 z 20.3.1992, str. 1.) zmienione przez:  

–
31998 R 0011: Rozporządzenie Rady (WE) nr 11/98 z dnia 11.12.1997 r. (Dz.U. L 4 z 8.1.1998, str. 1). 

W Załączniku, dodaje się następujące wyrażenia w przypisie 1: 

„ (CZ) Republika Czeska”, „(EST) Estonia”, „(CY) Cypr”, „(LV) Łotwa”, „(LT) Litwa”, „(H) Węgry”, „(M) Malta”, „(PL) Polska”, „(SLO) Słowenia”, „(SK) Słowacja”. 

6.   31996 L 0026: Dyrektywa Rady 96/26/WE z dnia 29 kwietnia 1996 r. w sprawie dostępu do zawodu przewoźnika drogowego transportu rzeczy i przewoźnika drogowego transportu osób oraz wzajemnego uznawania dyplomów, świadectw i innych dokumentów potwierdzających posiadanie kwalifikacji, mająca na celu ułatwienie im korzystania z prawa swobody przedsiębiorczości w dziedzinie transportu krajowego i międzynarodowego (Dz.U. L 124 z 23.5.1996 r. str.1) ostatnio zmieniona przez: 

–
31998 L 0076: Dyrektywa Rady 98/76/EW z dnia 1.10.1998 r. (Dz.U. L 277, z 14.10.1998, str. 17). 

a)
W artykule 10 dodaje się następujące ustępy:

„4.
W drodze odstępstwa od ust. 3, certyfikaty wydane przewoźnikom drogowym w Republice Czeskiej przed dniem przystąpienia traktuje się jako równorzędne certyfikatom wydawanym na mocy niniejszej dyrektywy jedynie gdy zostały wydane dla:

–
międzynarodowych przewoźników drogowego transportu rzeczy i osób od 1 lipca 2000 r. na mocy ustawy o transporcie drogowym nr 111/1994 Sb, ze zmianami wynikającymi z ustawy nr 150/2000 Sb, 

–
krajowych przewoźników drogowego transportu rzeczy i osób od 1 stycznia 2003 r. na mocy ustawy o transporcie drogowym nr 111/1994 Sb, ze zmianami wynikającymi z ustawy nr 150/2000 Sb, 

5.   W drodze odstępstwa od ust. 3, certyfikaty wydane przewoźnikom drogowym w Estonii przed dniem przystąpienia traktuje się jako równorzędne certyfikatom wydawanym na mocy niniejszej dyrektywy jedynie gdy zostały wydane dla: 

–
międzynarodowych i krajowych przewoźników drogowego transportu rzeczy od 1 października 2000 r. na mocy ustawy o transporcie drogowym z 7 czerwca 2000 r. (RT I 2000, 54, 346) 

–
międzynarodowych i krajowych przewoźników drogowego transportu osób od 1 października 2000 r. na mocy ustawy o transporcie publicznym z 26 stycznia 2000 r. (RT I 2000, 10, 58) 

6.   W drodze odstępstwa od ust. 3, certyfikaty wydane przewoźnikom drogowym na Łotwie przed dniem przystąpienia traktuje się jako równorzędne certyfikatom wydawanym na mocy niniejszej dyrektywy jedynie gdy zostały wydane dla: 

–
międzynarodowych i krajowych przewoźników drogowego transportu osób i rzeczy na mocy ustawy o transporcie drogowym oraz rozporządzenia Ministra Transportu nr 9 z dnia 6 lutego 2001 r. w sprawie Komisji Egzaminacyjnej przyznającej certyfikaty kompetencji zawodowych w krajowym i międzynarodowym transporcie rzeczy i osób, od 1 kwietnia 2001 r.

7.   W drodze odstępstwa od ust. 3, certyfikaty wydane przewoźnikom drogowym na Litwie przed dniem przystąpienia traktuje się jako równorzędne certyfikatom wydawanym na mocy niniejszej dyrektywy jedynie gdy zostały wydane: 

–
dla międzynarodowych i krajowych przewoźników drogowego transportu rzeczy oraz przewoźników transportu osób na mocy zarządzenia Ministerstwa Transportu i Komunikacji nr 3-20 w sprawie wymogów egzaminowania osób prowadzących licencjonowaną działalność w zakresie transportu drogowego, w zakresie kwalifikacji zawodowych, z dnia 13 stycznia 2003 r., począwszy od 17 stycznia 2003 r.

8.   W drodze odstępstwa od ust. 3, certyfikaty wydane przewoźnikom drogowym na Węgrzech przed dniem przystąpienia traktuje się jako równorzędne certyfikatom wydawanym na mocy niniejszej dyrektywy jedynie gdy zostały wydane dla: 

–
międzynarodowych przewoźników drogowego transportu rzeczy od 1 lutego 1991  r. na mocy rządowego dekretu nr 20/1991 (I 29) Korm. zmieniającego zarządzenie nr 89/1988 (XII 20.) MT Rady Ministrów;

–
krajowych przewoźników drogowego transportu rzeczy od 1 kwietnia 1995 r. na mocy rządowego dekretu nr 31/1995 (III 24.) Korm. zmieniającego zarządzenie nr 89/1988 (XII 20.) MT Rady Ministrów;

–
przewoźników drogowego transportu rzeczy od 1 maja 2001 r., na mocy rządowego dekretu nr 68/2001 (IV.20.) Korm. zmieniającego zarządzenie nr 89/1988  (XII 20.) MT Rady Ministrów;

–
przewoźników drogowego transportu osób od 1 stycznia 2002 r., na mocy zarządzenia nr 49/2001 (XII 22.) KöViM Ministerstwa Transportu i Gospodarki Wodnej.

9.   W drodze odstępstwa od ust. 3, certyfikaty wydane przewoźnikom drogowym w Polsce przed dniem przystąpienia traktuje się jako równorzędne certyfikatom wydawanym na mocy niniejszej dyrektywy jedynie wtedy gdy zostały wydane po 1 stycznia 2002 r. na rzecz przewoźników międzynarodowego i krajowego drogowego transportu rzeczy i osób na mocy ustawy o transporcie drogowym z dnia 6 września 2001 r. 

10. 
W drodze odstępstwa od ust. 3, certyfikaty wydane przewoźnikom drogowym na Słowacji przed dniem przystąpienia traktuje się jako równorzędne certyfikatom wydawanym na mocy niniejszej dyrektywy jedynie wtedy gdy zostały wydane po 1 września 2002 r. na rzecz przewoźników międzynarodowego i krajowego drogowego transportu rzeczy i osób na mocy ustawy o transporcie drogowym nr 168/1996, ze zmianami z 19 sierpnia 2002 r. 

b)
W artykule 10 b dodaje się akapit w brzmieniu:

„Certyfikaty kompetencji zawodowych, o których mowa w art. 10 ust. 4-10, mogą być ponownie wydane przez zainteresowane Państwa Członkowskie w postaci certyfikatu określonego w załączniku Ia.”

7.   31998 R 2121: Rozporządzenie Komisji (EWG) nr 2121/98 z dnia 2 października 1998 r. ustanawiające szczegółowe zasady stosowania rozporządzeń Rady (EWG) nr 684/92 i (WE) nr 12/98 w zakresie dokumentów dla przewozu osób autokarem i autobusem (Dz.U. L 268 z 3.10.1998, str. 10.). 

a)
W każdym z załączników II, IV oraz V dodaje się następujące pozycje w przypisie 1: 

„ (CZ) Republika Czeska”, „(EST) Estonia”, „(CY) Cypr”, „(LV) Łotwa”, „(LT) Litwa”, „(H) Węgry”, „(M) Malta”, „(PL) Polska”, „(SLO) Słowenia”, „(SK) Słowacja”. 

b)
Tabela zawarta w Modelu Komunikacji przedstawionym w załączniku VI otrzymuje następujące brzmienie: 

„

Przyjmujące Państwo Członkowskie
Liczba pasażerów
Ilość pasażerokilometrów


Rodzaj usług
Rodzaj usług


Specjalne regularne
Okazjonalne
Specjalne regularne
Okazjonalne 

B





CZ





DK





D





EST





GR





E





F





IRL





I





CY





LV





LT





L





H





M





NL





A





PL





P





SLO





SK





FIN





S





UK





Ogółem kabotaż





”

8.   31999 L 0037: Dyrektywa Rady 1999/37/WE z dnia 29 kwietnia 1999 r. w sprawie dokumentów rejestracyjnych pojazdów (Dz.U. L 138 z 1.6.1999, str. 57).

a)
W załączniku I punkt IV, drugie tiret otrzymuje brzmienie:

„–
symbol odróżniający Państwa Członkowskiego wydającego część I dowodu rejestracyjnego, odpowiednio:

B: 
Belgia




L:
Luksemburg

CZ: 
Republika Czeska


H:
Węgry

DK: 
Dania




M:
Malta

D: 
Niemcy




NL:
Niderlandy

EST: 
Estonia




A:
Austria

GR: 
Grecja




PL:
Polska

E: 
Hiszpania




P:
Portugalia

F: 
Francja




SLO:
Słowenia

IRL: 
Irlandia




SK:
Słowacja

I:
Włochy




FIN:
Finlandia

CY: 
Cypr





S: 
Szwecja

LV: 
Łotwa




UK:
Zjednoczone Królestwo”.

LT: 
Litwa

b)
W załączniku II punkt IV drugie tiret otrzymuje brzmienie:

„– 
symbol odróżniający Państwa Członkowskiego wydającego część II dowodu rejestracyjnego, odpowiednio:

B: 
Belgia




L:
Luksemburg

CZ: 
Republika Czeska


H:
Węgry

DK: 
Dania




M:
Malta

D: 
Niemcy




NL:
Niderlandy

EST: 
Estonia




A:
Austria

GR: 
Grecja




PL:
Polska

E: 
Hiszpania




P:
Portugalia

F: 
Francja




SLO:
Słowenia

IRL: 
Irlandia




SK:
Słowacja

I:
Włochy




FIN:
Finlandia

CY: 
Cypr





S: 
Szwecja

LV: 
Łotwa




UK:
Zjednoczone Królestwo”.

LT: 
Litwa

9.   31999 L 0062: Dyrektywa 1999/62/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 17 czerwca 1999 r. w sprawie pobierania opłat za użytkowanie niektórych typów infrastruktury przez pojazdy ciężarowe (Dz.U. L 187 z 20.7.1999, str. 42). 

W artykule 3 ustęp 1 pomiędzy pozycją dotyczącą Belgii a pozycją dotyczącą Danii, dodaje się następującą pozycję: 

„―
Republika Czeska:

silniční daň, 

oraz pomiędzy pozycją dotyczącą Niemiec a pozycją dotyczącą Grecji:

„―
Estonia:

raskeveokimaks,”

oraz pomiędzy pozycją dotyczącą Włoch a pozycją dotyczącą Luksemburga:

„―
Cypr:


Τέλη Κυκλοφορίας Οχημάτων,”
―
Łotwa:

transportlīdzekļa ikgadējā nodeva,

―
Litwa:

a)
Transporto priemonių savininkų ar valdytojų naudotojo mokestis;

b)
Mokestis už Lietuvoje įregistruotas krovinines transporto priemones,”

oraz pomiędzy pozycją dotyczącą Luksemburga a pozycją dotyczącą Niderlandów:

„―
Węgry:

gépjárműadó,

―
Malta:

liċenzja tat-triq/road licence fee,”

oraz pomiędzy pozycją dotyczącą Austrii a pozycją dotyczącą Portugalii:

„―
Polska: 

podatek od środków transportowych,”

oraz pomiędzy pozycją dotyczącą Portugalii a pozycją dotyczącą Finlandii:

„―
Słowenia: 

letno povračilo za uporabo javnih cest za motorna in priklopna vozila,

―
Słowacja: 

cestná daň.”.
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